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FORMULARIES FOR THE MASS

These formularies may be used in Masses during the Holy Year.

Penitential act

1. 
Lord, you arouse our faith; Lord have mercy.
R. Lord have mercy.
Christ, you inspire our hope; Christ have mercy.
R. Christ have mercy.
Lord, you enkindle our love; Lord have mercy.
R. Lord have mercy.

2. 
Lord, you opened the eyes of the blind and freed prisoners; 
Lord have mercy.
R. Lord have mercy.
Christ, you promised a new heaven and a new earth; 
Christ have mercy.
R. Christ have mercy.
Lord, you now reign at the right hand of the Father; 
Lord have mercy.
R. Lord have mercy.

3.
Lord, you are the light that dispels the darkness; Lord have mercy.
R. Lord have mercy.
Christ, you are the door that opens to salvation; Christ have mercy.
R. Christ have mercy.
Lord, you are the hope that knows no end; Lord have mercy.
R. Lord have mercy.
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Appendix: Formularies for the Mass

4.
O Lord, you are our hope; Lord have mercy.
R. Lord have mercy.
O Christ, you are our Saviour; Christ have mercy.
R. Christ have mercy.
O Lord, you are our life; Lord have mercy.
R. Lord have mercy.

5.
Lord, you are the defence of the poor; Lord have mercy.
R. Lord have mercy.
Christ, you are the refuge of the weak; Christ have mercy.
R. Christ have mercy.
Lord, you are the hope of sinners; Lord have mercy.
R. Lord have mercy.
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MISSA PRO ANNO SANCTO

Hæc Missa adhiberi potest, cum colore proprio diei vel Temporis, 
ubi peculiares celebrationes habentur occasione Anni Sancti, exceptis 
sollemnitatibus, dominicis et festis, diebus Hebdomadæ sanctæ, Tridui 
sacri, infra octavam Paschæ, feriis Adventus a die 17 ad 24 decembris 
inclusive, diebus infra octavam Nativitatis, Commemoratione omnium 
Fidelium Defunctorum et feria IV Cinerum.
Tempore vero Adventus, Nativitatis, Quadragesimæ et Paschæ, pro liturgia 
Verbi lectiones de feria adhibeantur.

A

Ant. ad introitum Ps 26, 14

Exspécta Dóminum, viríliter age;
et confortétur cor tuum, et sústine Dóminum. (T.P. Allelúia.)

Collecta
Omnípotens sempitérne Deus,
fervens humáni cordis desidérium,
réspice benígnus pópulum tuum
per hoc grátiæ tempus peregrinántem,
ut, Christo refúgio salútis suæ coniúnctus,
ad beátæ spei finem felíciter adveníre possit.
Per Dóminum.

Super oblata
Oblatiónes famíliæ tuæ, quǽsumus, Dómine,
súscipe miserátus,
ut, sub tuæ protectiónis auxílio,
et colláta non perdat, et ad ætérna dona pervéniat.
Per Christum.
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MASS FOR THE HOLY YEAR

This Mass may be said with the colour proper to the day or the liturgical 
time whenever special celebrations are held on the occasion of the Holy 
Year, except on Solemnities, on Sundays and Feasts, on the weekdays of 
Holy Week, the Sacred Triduum, on days within the Octave of Easter, on 
the weekdays of Advent from 17 December to 24 December inclusive, on 
days within the Octave of the Nativity of the Lord, on the Commemoration 
of All the Faithful Departed (All Souls’ Day), and on Ash Wednesday.
During the seasons of Advent, Christmas, Lent and Easter, the readings of 
the weekday are used for the Liturgy of the Word.

A

Entrance antiphon Ps 26:14

Wait for the Lord; be strong;
be stouthearted, and wait for the Lord! (E.T. Alleluia.)

Collect
Almighty ever-living God,
fervent desire of the human heart,
look with favour upon your people
who make their pilgrim journey in this year of grace,
so that, bound to Christ the rock of salvation,
they may happily attain
the goal of blessed hope.
Through our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit,
God, for ever and ever.

Prayer over the offerings
Accept in compassion, Lord,
the offerings of your family,
so that under your protective care
they may never lose what they have received,
but gain the gifts that are eternal.
Through Christ our Lord.
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Missa pro Anno Sancto

Præfatio
Christus, spes unica

℣.	 Dóminus vobíscum.
℟.	 Et cum spíritu tuo.
℣.	 Sursum corda.
℟.	 Habémus ad Dóminum.
℣.	 Grátias agámus Dómino Deo nostro.
℟.	 Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, 
æquum et salutáre,
nos tibi semper et ubíque grátias ágere:
Dómine, sancte Pater,
omnípotens ætérne Deus:
Hoc témpore grátiæ,
fílios tuos in unam famíliam cóngregas,
ut, vitæ Verbo illustráti,
mystérium Fílii tui crucifíxi et resurgéntis
summo gáudio célebrent.

Ipse, salus semper imploráta sempérque exspectáta,
omnes ad mensam suam vocat,
córporis ac spíritus vúlnera sanat,
contristátis lætítiam donat.

Propter hæc ómnia benevoléntiæ tuæ signa,
viva fide ad certiórem spem renáscimur
et nosmetípsos frátribus offérimus efficáci dilectióne,
Dóminum, donec véniat, præstolántes.

Per quem, 
cum Angelis et ómnibus Sanctis,
hymnum laudis tibi cánimus,
sine fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus …
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Mass for the Holy Year

Preface
Christ, sole hope

D.. The Lord be with you.
R. And with your spirit.
D.. Lift up your hearts.
R. We lift them up to the Lord
D.. Let us give thanks to the Lord our God.
R. It is right and just.

It is truly right and just, 
our duty and our salvation,  *
always and everywhere to give you thanks,  *
Lord, holy Father,  †
almighty and eternal God.  **

For in this time of grace,
you gather your children into one family  *
so that, enlightened by the Word of Life,  †
they might joyfully celebrate
the mystery of your Son crucified and risen.  **

He is salvation, ever invoked and awaited,  *
who calls all to his table,  *
heals the wounds of body and spirit,  †
and to the afflicted gives joy.  **

Through all these signs of your favour, *
we are reborn with living faith to a more certain hope  *
and we offer ourselves to our brothers and sisters in loving service, †
as we await the return of the Lord. **

Through him, with the Angels and all the Saints,
we sing the hymn of your praise, *
as without end we acclaim:  **

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts …

7



Missa pro Anno Sancto

Ant. ad communionem Cf. Lc 4, 18. 19

Spíritus Dómini super me;
evangelizáre paupéribus misit me,
et prædicáre annum Dómini accéptum. (T.P. Allelúia.)

Post communionem
Deus,
qui nos uno pane réficis
et única spe susténtas,
tua nos páriter grátia corróbora,
ut, facti unum in Christo corpus et unus spiritus,
ad glóriam cum ipso resurgámus.
Qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Benedictio sollemnis

Benedícat vobis Dóminus, et custódiat vos. 
R. Amen.

Illúminet fáciem suam super vos, 
et misereátur vestri. 
R. Amen.

Convértat vultum suum ad vos, 
et donet vobis suam pacem.
R. Amen.

Et benedíctio Dei omnipoténtis, 
Patris, et Fílii, X et Spíritus Sancti, 
descéndat super vos et máneat semper. 
R. Amen.
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Mass for the Holy Year

Communion Antiphon Cf. Lk 4:18.19

The Spirit of the Lord is upon me, 
he has sent me to preach the good news to the poor, 
to proclaim the year of the Lord’s favour. (E.T. Alleluia.)

Prayer after Communion
O God, who refresh us with the one Bread
and sustain us with one hope,
strengthen us likewise by your grace,
that, made one body and one spirit in Christ,
we may rise with him to glory.
Who lives and reigns for ever and ever.

Solemn blessing

May the Lord bless you and keep you.
R. Amen.

May he let his face shine upon you
and show you his mercy.
R. Amen.

May he turn his countenance towards you
and give you his peace.
R. Amen.

And may the blessing of almighty God, 
the Father, and the Son, X and the Holy Spirit,
come down on you and remain with you for ever.
R. Amen.
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Missa pro Anno Sancto

B

Ant. ad introitum Ps 89, 1-2

Dómine, refúgium factus es nobis a generatióne et progénie; 
a sǽculo, et in sǽculum tu es. (T.P. Allelúia.)

Collecta
Deus, qui in plenitúdine témporum 
Fílium tuum in mundum misísti Salvatórem, 
concéde, quǽsumus,
ut in hoc sǽculo peregrinántes 
lux paschális eius mystérii ad te, 
únicam spem nostram, ducat. 
Per Dóminum.

Super oblata
Quæ tuis altáribus exhibémus, Dómine, 
hunc annum sanctum lætánter celebrántes, 
sint tibi múnera accépta, 
ut ipsíus æternitátis mereámur esse consórtes,
qui mortalitátem nostram sua mortalitáte curávit,
Iesus Christus, Dóminus noster, qui vivit.

Præfatio
Christus, spes vera

D..	 Dóminus vobíscum.
R. Et cum spíritu tuo.
D..	 Sursum corda.
R. Habémus ad Dóminum.
D..	 Grátias agámus Dómino Deo nostro.
R. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
æquum et salutáre,
nos tibi semper et ubíque grátias ágere:
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Mass for the Holy Year

B

Entrance Antiphon  Cf. Ps 89: 1-2

O Lord, you have been our refuge, 
from generation to generation;
from age to age, you are.  (E.T. Alleluia).

Collect
O God, who in the fullness of time
sent your Son into the world as our Saviour,
grant that, making our pilgrim way through history, 
the light of his paschal mystery
may lead us to encounter you, our only hope.
Through our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit,
God, for ever and ever.

Prayer over the gifts
O Lord, may the offerings that we present
on your altars in joyful celebration of this holy year
be acceptable in your sight,
so that we may come to share in the eternal life
of Him by whose mortality we are saved from death,
Jesus Christ our Lord.
Who lives and reigns for ever and ever.

Preface
Christ, true hope

D.. The Lord be with you.
R. And with your spirit.
D.. Lift up your hearts.
R. We lift them up to the Lord
D.. Let us give thanks to the Lord our God.
R. It is right and just.
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Missa pro Anno Sancto

Dómine, sancte Pater, omnípotens ætérne Deus:
per Christum Dóminum nostrum.

Qui Fílius tuus, ante sǽcula génitus,
natus est in témpore de María Vírgine,
et a Spíritu Sancto unctus, 
in nómine tuo annum grátia prædicávit:
consolatiónem míseris, captívis redemptiónem,
toti dénique humáno géneri salútem et pacem.

Ipse enim única est spes vera
quæ ómnium excédens exspectatiónem,
univérsa sǽcula irrádiat.

Et ídeo, cum Angelis et Sanctis univérsis,
te collaudámus, sine fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus ... 

Ant. ad communionem Tit 2, 12-13

Iuste et pie vivámus in hoc sǽculo,
exspectántes beátam spem 
et advéntum glóriæ magni Dei. (T.P. Allelúia.)

Post communionem

Sanctíficet nos, quǽsumus, Dómine, 
mensa tua participátio, et præsta, 
ut, quam Unigénitus tuus in cruce operátus est salútem,
omnes gentes per Ecclésiæ tuæ sacraméntum gratánter ac-
cípiant.
Per Christum.
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Mass for the Holy Year

It is truly right and just, 
our duty and our salvation  *
always and everywhere to give you thanks,   *
Lord, holy Father, almighty and eternal God,  †.
through Christ our Lord.  **

For your Son, begotten before all ages, 
born in time of the Virgin Mary  *
and anointed by the Holy Spirit,
proclaimed a year of favour in your name  *
bringing consolation to the afflicted, 
redemption to captives,
salvation and peace to the whole human race. **

He is the one true hope,  *
surpassing every human hope, *
that shines forth in every age.  **

And so, with the Angels and all the Saints,  *
we sing the hymn of your praise,
as without end we acclaim:  *

Holy, Holy, Holy, Lord God of hosts  …

Communion Antiphon	 Tt 2:12-13

Let us live justly and devoutly in this age,
as we await the blessed hope 
and the coming of the glory of our great God. (E.T. Alleluia)

Prayer after Communion
May our participation at your table sanctify us, O Lord,
and grant that through the Sacrament of your Church
all nations may receive in rejoicing
the salvation accomplished on the Cross
by your Only Begotten Son.
Who lives and reigns for ever and ever.
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Missa pro Anno Sancto

Oratio super populum

Adésto, Dómine, supplícibus tuis
et spem suam in tua misericórdia collocántes tuére propítius,
ut in sancta conversatióne tibi fidéles permáneant,
et, consequéntes sufficiéntiam temporálem,
promissiónis tuæ perficiántur herédes in ætérnum.
Per Christum.
℟.	 Amen.

Et benedíctio Dei omnipoténtis,
Patris, et Fílii, X et Spíritus Sancti,
descéndat super vos et máneat semper.
R. 	Amen.
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Mass for the Holy Year

Prayer over the People
Be near to those who call on you, O Lord,
and graciously grant your protection
to all who place their hope in your mercy,
that they may remain faithful in holiness of life
and, having enough for their needs in this world,
be made full heirs of your promise for eternity.
Through Christ our Lord.
R. Amen.

And may the blessing of almighty God,  
the Father, and the Son, X and the Holy Spirit,
come down on you and remain with you for ever.
R. Amen.
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Missa pro Anno Sancto

C

Ant. ad introitum                                                Tit 3, 5.7
Deus salvos nos fecit per lavácrum regeneratiónis
et renovatiónis Spíritus Sancti,
iustificáti grátia ipsíus
herédes simus secúndum spem vitæ ætérnæ.
(T.P. Alleluia.)

Collecta
Deus, qui humáno géneri per Fílium Unigénitum 
et salútis remédium et vitæ ætérnæ donum contulísti,
concéde ómnibus in ipso renátis 
et velle quæ prǽcipis et posse, 
ut pópulus ad regnum tuum vocátus 
sit in fide stábilis, spe gaudens, et in caritáte éfficax.
Per Dóminum.

Super oblata
Réspice, Dómine, in fáciem Christi tui,
única spes nostra,
qui pro ómnibus redemptiónem trádidit semetípsum,
ut per eum ab ortu solis usque ad occásum
nomen tuum magnificétur in géntibus,
et una ubíque maiestáti tuæ exhibeátur oblátio. 
Per Christum.
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Mass for the Holy Year

C

Entrance Antiphon	 Tit 3:5.7
God has saved us through the bath
that gives rebirth and renewal in the Holy Spirit,
that, justified by his grace, we may become heirs
with the hope of eternal life.  (E.T. Alleluia.)

Collect
O God, who through your only-begotten Son
brought to the human race
the remedy of salvation and the gift of eternal life,
grant to all who are reborn in Christ
the desire and the strength to do what you command
so that the people called to your kingdom
may be firm in faith, joyful in hope, and active in charity.
Through our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit,
God, for ever and ever.

Prayer over the Gifts 
Look, O Lord, upon the face of your Christ, our only hope,
who handed himself over as a ransom for all,
so that through him,
from the rising of the sun to its setting,
your name may be exalted among the nations
and in every place a single offering
may be presented to your majesty.
Through Christ our Lord.
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Missa pro Anno Sancto

Præfatio
Christus, Deus et homo, Salvator omnium

D..	 Dóminus vobíscum.
R. Et cum spíritu tuo.
D..	 Sursum corda.
R. Habémus ad Dóminum.
D..	 Grátias agámus Dómino Deo nostro.
R. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, æquum et salutáre,
nos tibi semper et ubíque grátias ágere:
Dómine, sancte Pater, omnípotens ætérne Deus:
per Christum Dóminum nostrum.

In ipso enim promissiónes tuæ véteres adimpléntur,
umbra cedit lúmini,
mundus iam renovátur,
et homo nova fit creatúra.

Per oblatiónem sui semel in cruce factam,
fílios tuos, qui erant dispérsi,
vóluit in unum congregáre;
et exaltátus in glória, primogénitus in multis frátribus,
spem ætérni gáudii nobis pandit.

Unde et nos, Dómine, cum Angelis et Sanctis univérsis,
tibi confitémur, in exsultatióne dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus … 

Ant. ad communionem Mt 28, 20
Ecce ego vobíscum sum ómnibus diébus,
dicit Dóminus,
usque ad consummatiónem sǽculi. (T.P. Allelúia.)
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Mass for the Holy Year

Preface
Christ, God and man, the Saviour of all

D.. The Lord be with you.
R. And with your spirit.
D.. Lift up your hearts.
R. We lift them up to the Lord.
D.. Let us give thanks to the Lord our God.
R. It is right and just.

It is truly right and just, 
our duty and our salvation   *
always and everywhere to give you thanks,   *
Lord, holy Father, almighty and eternal God,  †
through Christ our Lord.  **

For in him your ancient promises are fulfilled,  *
shadows give way to light,   *
the world finds itself reborn,  †
and humanity is created anew.  **

By his offering once for all upon the cross,   *
he wished to gather into one all your children 
who were scattered;
and lifted up in glory, the first-born among many,   *
he spreads before us the hope of eternal joy.  **

And so, Lord,   *
we praise you with all the Angels and Saints,  *
as in exultation we acclaim:   †

Holy, Holy, Holy, Lord God of hosts …

Communion Antiphon	 Mt 28:20
Behold, I am with you always, says the Lord,
even to the end of the age. (E.T. Alleluia.)
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Missa pro Anno Sancto

Post communionem
Cælésti pane roboráti, quǽsumus, Dómine, 
ut, Evangélio vitæ iúgiter adhæréndo,
ferméntum vivíficans
et salútis instruméntum humáno efficiámur consórtio. 
Per Christum.

Benedictio sollemnis
Pax Dei, quæ exsúperat omnem sensum,
custódiat corda vestra et intellegéntias vestras
in sciéntia et caritáte Dei, et Fílii sui,
Dómini nostri Iesu Christi.
R. Amen.

Et benedíctio Dei omnipoténtis,
Patris, et Fílii, X et Spíritus Sancti,
descéndat super vos et máneat semper.
R. Amen.
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Mass for the Holy Year

Prayer after Communion
Strengthened by heavenly bread, we ask, O Lord
that by adhering constantly to the Gospel of life
we may become for the human family
a life-giving leaven and a means to salvation.
Through Christ our Lord.

Solemn blessing
May the peace of God,
which surpasses. all understanding,
keep your hearts and minds
in the knowledge and love of God,
and of his Son, our Lord Jesus Christ.
R. Amen.

And may the blessing of almighty God, 
the Father, and the Son, X and the Holy Spirit, 
come down on you and remain with you for ever. 
R. Amen.
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